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38. Menekuni Dharma adalah

Menyelaraskan Pikiran

Master memberitahukan kepada kalian,  “Tidak
melakukan segala bentuk kejahatan adalah menjalankan
sila” . Karena saya tidak melakukan kejahatan apapun,
tidak melakukan segala perbuatan buruk, maka berarti
saya sudah menaati sila. “Mengamalkan segala kebajikan
dipandang sebagai kebijaksanaan” . Mengamalkan segala
kebajikan dipandang sebagai kebijaksanaan, dengan kata
lain, jika kamu sering melakukan perbuatan baik, sering
membantu orang lain, maka kamu ini pasti memiliki
kebijaksanaan. Karena hanya orang yang memiliki
kebijaksanaan baru terpikirkan untuk membantu orang lain,
sedangkan orang yang egois tidak memiliki kebijaksanaan.
Orang yang hanya memikirkan diri sendiri dan tidak
memikirkan orang lain, tidak akan memiliki kebijaksanaan.

Misalnya, orang yang hanya memikirkan diri sendiri, baik
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dalam berbisnis, maupun dalam bersikap dan berperilaku,
dia tidak akan mendapatkan bantuan dari orang lain.
Hanya orang yang sering membantu orang lain, orang ini
barulah orang yang memiliki kebijaksanaan. Oleh karena
itu, “mengamalkan segala kebajikan dipandang sebagai
kebijaksanaan” , berarti memiliki kebijaksanaan. Jika kamu
tidak melakukan kejahatan apapun, berarti orang ini
adalah orang yang disiplin menjalankan sila. Orang yang
tidak melakukan segala perbuatan buruk, bukankah berarti
orang ini sudah menjalankan sila?  “Membersihkan
pemikiran sendiri disebut sebagai pemusatan pikiran” ,
ketiga kalimat ini harus kalian ingat baik-baik. Apa yang
dimaksud dengan “membersihkan pemikiran sendiri” ?
Yakni orang ini bisa membuat pemikirannya menjadi
sangat bersih, maka perkataan yang diucapkannya, hal
yang dikerjakannya pasti juga bersih. Karena ketika ada
satu pemikiran, satu pandangan atau satu pendapat yang

muncul dalam dirimu, maka terlebih dahulu dirimu
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sudah “menyaring” nya, kamu bisa memikirkannya
dengan sangat bersih, kalau begitu berarti pikiranmu
sudah bisa tenang dan terpusat. Misalnya, saat kamu ingin
melakukan suatu hal, “Hal ini boleh saya lakukan atau
tidak?” Berpikir sejenak, “Boleh dilakukan” . Ya sudah,
pikiranmu sudah tenang dan terpusat, saya tidak takut lagi,
karena saya sendiri tahu kalau hal ini boleh dilakukan. Ini
yang disebut sebagai membersihkan pemikiran sendiri.
Membuat pemikiran diri sendiri menjadi sangat bersih, ini
yang dinamakan “membersihkan pemikiran sendiri” .
Oleh karena itu, harus memperjelas pemikiran sendiri,
maka orang ini akan menjadi tenang. Misalnya, saya
bersedia melakukan hal ini, saya sudah memikirkannya
dengan matang, baik atau buruk hasilnya pun, saya
bersedia menanggungnya, maka pikiran orang ini sudah
menjadi tenang dan terpusat. Atau misalnya, menghadapi
masalah ini saya sudah memiliki satu atau dua perangkat

solusi, maka saat tiba-tiba terjadi suatu masalah yang tidak

BHFF 5-38 P. 3 - 32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

baik, dia sudah memikirkan tindakan apa yang seharusnya
dilakukannya, kalau begitu pikiran orang ini sudah tenang

dan terpusat.

“Membabarkan Dharma meninggalkan inti dasar,
merupakan pembabaran rupa” . “Membabarkan Dharma
meninggalkan inti dasar” , yakni Dharma apapun yang
dibabarkan bila sudah meninggalkan sifat dasar dan
intisari utama kamu, maka sesungguhnya kamu melakukan
‘pembabaran rupa” , yang berarti melekat pada rupa.
Misalnya, hari ini Master mengajar kalian, jika Master
membabarkan Dharma meninggalkan sifat dasar kalian,
meninggalkan sifat Kebuddhaan kalian, ini yang disebut
sebagai pembabaran Dharma yang meninggalkan inti
dasar, ini menandakan bahwa Master telah melekat pada
rupa. Misalnya, sudah jelas masalah ini, jika berdasarkan
sifat dasar, itu adalah benar atau salah, akan tetapi saat

Master membahasnya dengan kalian, berdasarkan keadaan
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masing-masing orang, maka sesungguhnya ini sudah
merupakan pembabaran Dharma yang melekat pada rupa,
berarti Master sudah melekat pada rupa. Apabila
berdasarkan keadaan kamu ini untuk membahas masalah
ini, adalah kemelekatan rupa. Jika dari konteks yang lebih
luas, misalnya secara keseluruhan, hati nurani
sesungguhnya baik atau tidak? Sesungguhnya manusia
seharusnya melakukan kebaikan atau kejahatan? Ini adalah
prinsip kebenaran yang paling penting, bukannya
berdasarkan perilaku yang dilakukan orang tertentu,
sebagai acuan penilaian saya terhadap masalah ini, apakah
masalah ini benar atau salah, maka sama sekali tidak boleh
meninggalkan sifat dasar. Oleh karena itu, harus diingat:
jika seseorang membabarkan Dharma sudah
meninggalkan sifat dasarnya sendiri, maka seperti yang
barusan Master katakan, ini adalah pembabaran Dharma
yang melekat pada rupa. Contoh sederhana: saat kamu

menolong orang ini, dalam hatimu berpikir, “Saya ingin
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menolongnya, saya ingin meneladani Bodhisattva” . Ketika
kamu duduk di sebelahnya dan berbicara kepadanya,
berbincang-bincang sampai akhirnya dia menangis, dia
memberitahumu: “Aduh, saya adalah orang yang memiliki
penyakit menular, hari ini kamu begitu baik pada saya,
datang menolong saya, saya benar-benar berterima kasih
padamu.” Lalu kamu sedang bicara segera merasa takut,
karena kamu takut penyakitnya menular padamu.
Bukankah ini berarti melekat pada rupa? Berarti kamu
sudah meninggalkan sifat dasarmu. Kamu seharusnya tahu,
kita walaupun pada prinsipnya menggunakan cara tepat
yang baik dalam menolong orang lain, akan tetapi jika ada
Bodhisattva pada dirimu, maka saat kamu menolongnya,
kamu belum tentu akan tertular penyakitnya. Kamu bisa
bertanya kepada dokter manapun, ada sebagian orang
yang walaupun sudah berjarak jauh tetap bisa tertular,
namun ada sebagian orang yang hidup dengannya malah

tidak tertular, karena kualitas tubuh manusia pada
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dasarnya tidak sama. Misalnya ada sebagian orang yang
begitu masuk angin bisa langsung flu, namun ada juga
sebagian orang yang kekebalan tubuhnya bagus, maka
tidak mudah masuk angin dan terkena flu. Oleh karena itu,
dalam menekuni Dharma, dalam bersikap dan berperilaku,
dan sewaktu menolong orang lain, tidak boleh melekat
pada rupa. Tidak boleh karena dia adalah gadis yang cantik
maka saya berbicara lebih banyak kepadanya, atau karena
dia adalah seorang paman tua atau ibu-ibu tua, maka saya
tidak memedulikannya. Ini pada dasarnya disebut sebagai
kemelekatan rupa. Oleh karena itu, Master beritahu kalian,
apabila seseorang yang memiliki kemelekatan rupa pergi
menyebarkan ajaran Dharma kepada orang-orang, maka
sifat alaminya sendiri atau svabhava akan tersesat, dengan
kata lain, karakter alaminya pelan-pelan akan semakin
tersesat, karena dia tidak memiliki karakter sendiri.
Bodhisattva dalam menolong orang-orang adalah

menolong setiap orang. Akan tetapi kamu menolong
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orang, kamu melihat siapa yang akan ditolong. Karena dia
kaya, karena anak perempuan ini cantik atau pria ini
tampan, maka kamu memperkenalkan Dharma kepadanya.
Kalian kira kalian tidak begitu? Di sini ada satu anak
perempuan yang menyukai satu orang, lalu membawa pria
ini dari luar untuk memperkenalkan Dharma kepadanya.
Melekat pada rupa tidak? Dengan begitu kamu akan
tersesat, begitu melekat pada rupa dalam membabarkan
Dharma, kamu akan tersesat, kamu akan bertolak belakang

dengan kebenaran.

Segala dharma-fenomena muncul dari sifat alami
sendiri. Segala dharma-fenomena yang ada di dunia ini,
bermula dari sifat alami sendiri. Sifat alami adalah sifat
dasar, sifat dasar adalah hati nurani. Oleh karena itu, kamu
ingin menolong orang lain dan melakukan perbuatan baik,
semuanya menggunakan hati nuranimu sendiri untuk

merasakan, apakah kamu ini benar-benar memiliki sifat
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Kebuddhaan. Menggunakan istilah yang lebih sederhana,
berarti hati nurani adalah sifat dasar. Mengapa orang
mengatakan, hal-hal yang dipandang hingga ke dasarnya
disebut sebagai hati nurani? Apakah kamu punya konsep
pandangan dan naluri yang baik? Konsep pandangan dan
naluri yang baik adalah sesuatu yang terbagi dari sifat
dasar. Oleh karena itu, kalian harus memahami bahwa, kita
harus membuka kesadaran dan menjalankan praktik dari
sifat dasar, itu barulah kebijaksanaan yang benar dan
sesuai sila. Maksud dari perkataan ini adalah, kita harus
menyadarkan diri sendiri dari konsep pandangan dan
naluri baik yang sesungguhnya. Tersadarkan berarti
memahami. Misalnya, saya tidak boleh melakukan hal ini,
jika saya melakukannya, saya akan menyakitinya, kalau
begitu jangan dilakukan. Saya tidak boleh mengambil
barang ini, karena kalau saya mengambilnya, orang lain
tidak akan kedapatan. Konsep pandangan baik dan naluri

baik dirimu sendiri, serta kekuatan dan kebijaksanaanmu
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membuat kamu tidak melakukan hal ini, kalau begitu akan
tumbuh sila-konsentrasi-kebijaksanaan pada  dirimu.
Menjalankan sila atau berpantang berarti tidak
melakukannya. Oleh karena itu, dalam kehidupan sehari-
hari, kita harus tersadarkan dan mempraktikkannya,

bagaimana kita mempraktikkannya, ini sangat penting.

Pikiran yang terbebas dari pemikiran negatif adalah
pengamalan sila dalam sifat dasar sendiri. “Sifat dasar
tanpa pemikiran negatif” , dengan kata lain dalam sifat
dasar tiada benar-salah. Dalam hatimu, tidak ada “Ini
yang benar, itu yang salah” , berarti kamu sudah menaati
sila. Terhadap masalah ini, pikiranmu tidak mengatakan,

“Dia yang benar” , juga tidak mengatakan, “Dia yang
salah” , bukankah berarti kamu sudah berhasil
menjalankan sila? Darimana ketamakan datang? Jika kamu

merasa kalau hal ini benar, maka kamu akan menjadi

tamak. “Sudah seharusnya saya yang ambil” , bukankah
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berarti kamu sudah tamak? “Dalam masalah ini, sudah
jelas dia yang salah, mengapa saya yang disalahkan?”
Kamu sudah membenci. “Saya juga bisa melakukan hal ini,
dia bisa menjadi perdana menteri, saya juga bisa!" Kamu
sudah menjadi bodoh. Oleh karena itu, pada dasarnya
dalam hatimu terdapat substansi campuran ini, sedangkan
keberadaan substansi campuran ini dalam pikiranmu
membuat hatimu merasa tidak tenang. Substansi
campuran adalah motif negatif kamu. Karena dalam
pikiranmu terdapat benar salah, ada “ya” dan “tidak” ,
maka kamu pun tidak bisa menaati sila, kamu tidak bisa
berpantang. Oleh karena itu, Bodhisattva menggunakan
satu ucapan bisa menembus pikiran kita orang-orang fana,
yaitu “Pikiran yang terbebas dari pemikiran negatif adalah
pengamalan sila dalam sifat dasar sendiri” . Misalnya,
dalam hal ini, dia telah melakukan kesalahan, kamu merasa,
“Aduh, saya juga ada salah” . Dalam hal ini, anak tidak

berbuat benar, “Aduh, ini adalah jalan yang harus dilalui
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anak dalam hidupnya” . Sesungguhnya, berarti kamu
sudah mengamalkan sila, kamu sudah menghentikan
kebencian hatimu. Sebelumnya kamu sangat membenci
anak, "Mengapa salah lagi? Mengapa melakukan
kesalahan lagi?” Sedangkan sekarang kamu merasa tidak
memiliki benar-salah, anak tidak bersalah. “Putri saya
mungkin masih kecil, dan menghadapi masalah seperti ini,
saya harus bisa memaafkannya.” Kamu merasa hal ini
tidak ada benar-salah, ini adalah halangan vyang
seharusnya dihadapi oleh anak dalam hidupnya, nantinya
pasti akan berubah. Bukankah berarti kamu sudah
menjalankan sila? Kamu sendiri yang sudah berpantang,
bukan berpantang pada dirinya, dirimu sendiri yang sudah
tidak benci lagi. Jika melihat putri sendiri, “Paling bagus
mencari orang kaya” , begitu muncul ketamakan ini,
bagaimana kamu bisa menaati sila? Karena kamu merasa,
“Benar, kaya itu bagus” , “benar” sudah datang, maka

selanjutnya akan ada “salah” . “Benar, harus mencari
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jodoh orang kaya, saya ingin menikah dengannya.” Ya
sudah, begitu kamu memiliki ketamakan seperti ini,
bagaimana kamu bisa menjalankan sila? Oleh karena itu
satu ucapan Bodhisattva merangkum semuanya — “Pikiran
yang terbebas dari pemikiran negatif adalah pengamalan

sila dalam sifat dasar sendiri” .

Pikiran tanpa halangan adalah bentuk kebijaksanaan
dalam sifat dasar. Jika kamu tidak memiliki halangan dalam
pikiran, maka akan mekar bunga kebijaksanaan dalam sifat
dasarmu. Contoh sederhana, di rumahmu menanam
sebuah pohon, jika di atas pohon terhalangi dengan
sebuah tembok batu bata, maka pohon kamu ini tidak
akan bisa tumbuh ke atas, hanya bisa tumbuh ke samping,
karena dia memiliki halangan. Jika hari ini kamu menanam
sebuah pohon, sifat alaminya tiada halangan, maka dia
pasti bisa tumbuh ke atas, ditambah cahaya matahari dan

air, maka dia bisa tumbuh dengan lebat. Dari mana
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kebijaksanaan datang? Anak yang sering membiarkan
jiwanya terhalangi tidak akan memiliki kebijaksanaan. Coba
kamu lihat, mengapa anak bisa autis? Bukankah karena
ayah dan ibunya sering bertengkar? Apakah karena dari
kecil keluarganya kekurangan makanan dan air? Apakah
karena sejak kecil dia mengalami banyak halangan,
ayahnya tidak peduli padanya, ibunya tidak peduli padanya,
atau keluarganya menghadapi masalah tertentu? Anak ini
tidak bisa mengendalikan dirinya sendiri. Dia tidak bisa
tumbuh dewasa dengan alami, ini yang disebut pikiran
memiliki halangan, bagaimana bisa tumbuh kebijaksanaan
dalam dirinya? Coba kamu lihat “orang bodoh” yang
menderita penyakit kejiwaan, karena semenjak kecil dalam
hidupnya ada halangan, baru membuatnya tidak memiliki
kebijaksanaan ini. Apabila seseorang hidupnya lancar, tidak
ada halangan dalam pikirannya, bagaimana mungkin dia
tidak memiliki kebijaksanaan? Orang yang tidak bisa

berpikiran  terbuka bagaimana mungkin  memiliki

BHFF 5-38 P. 14 - 32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

kebijaksanaan? Ketiga kata ini memberitahumu, “xiang bu
tong - tidak bisa berpikiran terbuka” , memangnya bisa
memiliki  kebijaksanaan? @ Orang yang  memiliki
kebijaksanaan apakah akan berpikiran buntu? Orang yang
berpikiran terbuka akan memiliki kebijaksanaan, orang
yang berpikiran buntu justru tidak memiliki kebijaksanaan.
Apabila semasa muda, kamu mengalami banyak
penderitaan, sekarang kamu sudah berpikiran terbuka,
karena sudah terbuka pikirannya, maka disebut memiliki
kebijaksanaan. Sederhana saja, jika hari ini kamu masih
berpikiran buntu terhadap banyak hal, berarti kamu tidak
memiliki kebijaksanaan. Jika seseorang sampai pada akhir
hayatnya bisa berpikiran terbuka, “Aduh, ternyata
kehidupan ini berakhir begitu saja” . Baru saja berpikiran
terbuka, kamu baru saja memiliki kebijaksanaan, tetapi
sudah terlambat. Coba pikirkan, terhadap masa lalu kita,
“Mengapa saya tidak dari dulu begini? Mengapa saya
tidak lebih awal melepas, coba lihat tubuh saya jadi begini
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karena bekerja mati-matian, mengapa pada saat itu saya
masih terus-menerus bekerja?” Sebanyak apapun uang
seseorang, bukankah juga hanya sebuah ranjang dan
semangkuk nasi? Berpikiranlah lebih terbuka. Jika demi
anak, berarti hutangmu, jika demi diri sendiri, itu tandanya
egois. Oleh karena itu, baik demi siapapun juga tidak boleh
demi diri sendiri. Demi kebaikan semua makhluk adalah
hal baik, kalau demi diri sendiri, itu tidak baik. Akan tetapi,
jika kalimat ini kita balikkan, kamu demi semua makhluk
bukankah juga demi dirimu sendiri? Coba kamu pikirkan,
seseorang yang sepanjang waktu memikirkan orang lain,
apakah keadaan orang ini tidak baik? Orang ini pasti akan
hidup dengan sangat lancar, pasti akan hidup dengan
sangat senang. Karena dia baik terhadap semua orang,
maka semua orang akan baik kepadanya, ke mana pun dia
pergi akan disambut orang-orang. Dalam kehidupan ini,
ada orang yang sepanjang hari membantu ini, membantu

itu, maka setiap panggilannya akan selalu mendapatkan
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respon. Oleh karena itu, kalian akan mengerti setelah
memikirkannya, baru saja Master membahas, “Pikiran
tanpa halangan adalah bentuk kebijaksanaan dalam sifat
dasar” , jika tidak ada kebodohan dalam pikirannya,
berarti dia memiliki kebijaksanaan. Semakin banyak
kebodohan maka semakin sedikit kebijaksanaan, semakin
sedikit kebodohan maka semakin banyak kebijaksanaan.
Dari mana kebodohan berasal? Karena berpikiran buntu,
memikirkan hal-hal yang tidak seharusnya dipikirkan.
Merasa alangkah bagusnya jika melihat barang milik orang

lain bisa menjadi milik diri sendiri, itu adalah kebodohan.
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xué fo jiu shi diao xin

¥ HRHE B O

O<

shi fu géi da jia jiang zhG e mo zuo shi shou jie y

Uﬂiﬁzzﬁki i;:l: ”'L%It_;\:':ﬂE/_\E ~F _E 73?‘2,

shén me huai shi dou bd zuo le shén me e shi dou bd zuo le  wo jiu

T 2RSFHBAMT, + 2EFHBAMT, HH

shou zhu jie le zhong shan fengxing shi wéi hui zhong shan
T ERT. "R B EFETARIE" . R =

feng xing shi wéi hui jiu shi shudé rd gud ni jing chang qu zuo shan shi
Z THAANEBE MR R UVDRIRE B8 ZM FF
qu bang zhu rén jia ni zhe ge ren vyi ding you zhi hui yin wei zhi you

%%EHJJA%M\‘ T BEE BARE

you zhi hui de rén cai xiang dao bang zhu rén jia ér zi si de rén shi

E*DHE’JAZLZ"E\ 2 OB PBAR MEMBAR

méi you zhi hui de zhi xiang dao zi ji bu xiang dao rén jia de rén sh|

R BEEN. R E IBECAHA B8 B AXRBHAR

méi you zhi hui de bi rd zhi xiang dao zi ji de rén ta zuo shéng
X BEERN LR & z‘IJEE',E’J/& fib 4 £
yl yé hao zuo rén yé hao de bd dao rén jia de bang zhu zhi you

S F. M AELF, ﬂﬂ AR AR FE B. R B

jing chang bang zhu rén jia de rén zhe ge rén cai shi you zhi hui de rén

2 8B B BARBPBA XTATEREEEFIWA.

suo i zhong shan feng xing shi wéi hui jiu shi you zhi hui  rd

fril " X &2 &= TARZE" BEEE=. W
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gud ni shén me e shi dou bu zuo na me zhe ge rén yi jing shi yi ge

%M\ T A2E&EFHEAM BAXPTAELER—D

shou jie de rén le shén me huai shi dou bd zuo zhe ge rén bu shi

T HMEOAT. A 2K FHBFAM XPTAFRE

shou jie le ma zi jing gi yi ming wéi ding zhé san ju hua
STHRTE? "BFHEE RS AE", X=9IA
da jia yao hao hao de ji zhu shén me jiao zi jing qi vyi jiu

f—] > 3 n I —i A
AXREHF FwicE. 2l "BEFES"? #

shi zhe ge rén ba zi ji de yi nian nong de hén gan jing jiang cha lai

EXMTAEEBECHNESR FBHR T 2, F H X

de hua zuo chad lai de shi yi ding shi gan jing de yin wei dang ni vyi

WA MAEakRNE—ECER T #H0N.BAHA 3 R—

~

ge yi nian chd lai yi ge guan dian yi ge X|ang fa cha lai ni zi

/l\:uz\l/& ;E _/l\ X)rlb /r\l_\__'\s_/\ lm\ I%ng%{ EE‘;

yi jing guod i gud le ni ba ta xiang de hén gan jing na me ni zhe

B2 dEZET, B B ER T F, BAMRKX

ge rén xin jiu ding de xia lai  bi fang shud yao zuo mou yi jian shi qing

TALDHEBETIRERD R EWME —HFE,

zhe jian shi qing wo ké yi zuo bu ké yi zuo xiang yi xiang
"X HFE B ﬁ‘ll«lﬁﬂl?‘]l«lﬁﬂﬂ "8 — 8,
ké yi zuo hao le xin ding xia lai le wo bu pa le wo zi

‘AT T, RERT,BRABTY, BB
ji zhi dao zhe jian shi qing ké yi zuo de zhe jiao zi jing qi vyi ba

CHEXAHASERBIUMHN. XMEFHER B

BHFF 5-38 P. 19 - 32



BiRf#H% -5
*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon Na Mo
Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master memaafkan

zi ji de yi nian nong de hén gan jing jiu jiao zi jing qi Vi suo i
BECHES ZFB8RFEHRMUBE EERE AU
yao gao qing zi ji de yi nian zhé ge rén jiu ding de xia lai le bi
Z2R FEHCHEI XTAMEBTIRT,.
fang shudo wo yuan yi zuo zhe jian shi ging wo0 zuo hao si xiang zhun

- B A8 &

B R BEEMXHAEER MEE R

bei le hao de huai de wo dou yuan yi chéng dan zhe ge rén xin jiu
FEY, RN ABNEKESE BEE & H, XPALH
ding de xia lai le you bi fang shuoé wo dui zhe jian shi ging you yi tao
EBTRT, XD B EIXHBEFEREBE—F
fang an liang tao fang an déng dao td ranzhi jian peng dao shén me
BE. WMELDER F EXAZE M 2 + 4
ta jiu neng xiang dao ying gai zén me zuo
B A

bu hao de shi ging shi
2 N %

AEFRE B, thm g8 &
na me zhe ge rén de xin jiu ding de xia lai le
MAXDTABNLH E ETIRT.

I| ti shuo fa
B R R 5‘)1:

shi

li ti shué fa ming wéi xiang shuo
BRI & A B ).
shi rd guo I| kai ni de bén xing bén ti qu shud ren hé de fo fa

B R EFMEA M. A KE B E @R EE T

ji_ shang ni shi xiang shué shi zhuo xiang bi fang shud jin tian shi
fr £ R2 M8 R, 2 F M. K S XIb
fu géi ni men jiang ké  rd gud li kai ni men de bén xing li kai ni
R # R WEBAMRMDBORX H, BFIR
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men de fo xing shud fa zhe jiao li ti shudo fa na jiu shudo ming shi
MNEfEE R IE XWMBEWE R ZE BH R B D
fu zai zhué xiang bi rd shué ming ming zhe ge shi qing an zhao bén

REE H.tkWW R, BB B X4 ERBER X

xing lai jiang shi dui de huo zhé shi cuo de dan shi shi fu géi ni men

M H BN EBFBEZEN BEMRES R
jiang de shi hou gén ju ni men méi ge rén ge rén de qing kuang lai

R BT IR IR B (R A1 TATABE R oK

shud shi ji shang zhe ge vyi jing shi zhe xiang shud jiu shi shuo shi fu
R,k £ XPEZKEE 8 B, M2 W MK
y| Jlng zhuo xiang le  rd gud gén ju ni zhe ge rén lai shud zhe ge shi

T E HT. R BREEXDPIAR R X1TF

qing zhe jiu shi zhuod xiang jiang da de i fang shud zhéng ti lai
B, XMEEF H. H X, tls 7’3‘ o B ORXE
jiang liang xin dao di shan bu shan rén dao di ying gai zuo hao shi hai
H, BRLIAREAEZE?AINEMN ZMTFER
shi zuo huai shi zhe shi zui zhong yao de dao i ér ba shi shué ni
EWMAE? XEHx B ENEHE MAR R IR
mou yi ge rén de ge rén xing wéi suod zuo chia lai de wo lai pan duan
E—TABDA T B R H KR, FHKH B
zhe ge shi qging shi dui de hai shi cuo de  jué dui bu néng |i kai bén

TERBENHNEREERN. BXAF 8 BF KX

Xing suo yi yao ji zhu rd guo yi ge ren li kai zi ji bén xing lai

. MFUERCBE NR-—TABHEC K & X
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shudo fa na me shi fu gang cai shué le jiu shi zhud xiang shuo fa

R BAMX W F R 7, R & H WA

ju ge jiandan i zi ni qu jiu zhe ge rén de shi hou ni xin li xiang
E4 B BH0F MEMXADTANEEEROE &
zhe wO yao qu jiu ta woO yao xué pu sa dang ni zuo zai ta

5 "HREXHM BEFEFET . 3 RALEM

bian shang géi ta jiang jiang zhe jiang zhe ta ki le ta gao su ni

B Lk B, HE R EMRT, MBS IFMR:

ai ya wo shi you chuan ran bing de rén jin tian ni dui wo zhe me
W, BEREE F RBEBOA SXMEIHX A
hao lai jiu wo le woO zhén de hén gan ji ni ni jiang zhe jiang

FRMET, B BE R JF&,%MJ\HBT IR H ' R

zhe ma shang jiu pa le yin wei ni pa ta de bing chuan ran géi ni

ES £ ®MBE7T, IbefElﬂi’,EI’Jf“ & # 45 1K,

zhe bu jiu zhe xiang le ma ni jiu li kai ni de bén xing le  ni ying

AELE H T I5? 14\5')E FIRES & % T, R N

gai zhi dao wo men sui ran zai yuan zé dang zhong yong miao fa qu jiu

ZMEXMNERERN I 7 H »IEEH

ren dan shi rd gud ni shén shang you pu sa ni qu jiu du ta ni bu

AN BEREMRIRE £ & EFWF 1/J\2_'§I51r_ﬂ131

yi ding jiu hui bei chuan ran shang ni qu wen ren hé y1 shéng you

— E M ® & F ciRE M FEEAE £, B

xié rén yuan yuan de dou hUI bei chuan ran dao ér you xié rén he ta

A ZHNBSHE E RE, MB L AMNIMD
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shéng huo zai yi gi que méi you bei chuan ran dao shi yin wei rén ti
£ FaE—EBAREH E XA BEAAIRK
bén shén de su zhi shi bu yi yang de bi rd you xié rén yi shang féng

X BHNEREFA—HF BN ENBEA—H X

jiu gan mao  ér you xié rén ti zhi hao jiu bu réng yi shang féng gan

5'}13’3?'_‘ mMmEBEAKRREHRAST Z B X B

mao suo i xue f6 zuo rén jiu rén bi xd bu zhud xiang bu néng yin

cMUZEHEMAKALTAAEFE H. &~ 88 E
wei ta shi yi gé pido liang nl hai zi wod jiu gén ta dud jidng jiang yin
ANWE—"TE S LZFERRBR Z H H, E

wei ta shi yi ge zao lao bé bo huo yi gée l1ao ma ma wo jiu bu i ta

AfEE— TR EHBEZ —1TE B QQ%EJETIEWJ

zhe bén shén jiu jiao zhud xiang  suo yi shi fu gei da jia

ta
(i) . XA B M F #H. FFUIFIRE XK

jilang  ru guo yi ge rén zhuo xiang qu héng fa du zhong hui zi xing mi

MR —1TAFE BH X350 ZFZE X =8 % &

mang yé jiu shi shuo ta de zi xing hui man man de yue lai yue mi huo
T, BEE W B % & 18 8 i kB RX K,
y|n wei ta me| you zi xing a  pu sa jiu rén shi méi ge rén dou jiu
HAhix BEEMN SEFHRARE T A & K
dan sh| ni qu jiu rén ni shi kan rén qu jiu de yin wei ta you gian
BEMREHA BREEBAZHN. BAMLE %,

yin wéi zhé nii hadi zi zhdng de hdo kan hud zhé nan hai zi zhdng de

HAXZZF K B FEHXEBEZF K B

\
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shuai ni jiu qu du ni men yi wéi me| you a wo men zhe i jiu

M EE. M A LUAIKREBW? 1] XEH

you nii hai zi kan shang mdu rén céng wai mian dai gé nan hai zi lai

Bz E L EA NS EBHFIHTBZFXR

du ta  you me| you zhe xiang a zhe yang ni jiu mi huo le ni yi

Eft. B XREEF M8 W X & FHERT, IR—

zhuo xiang du rén jiu mi huo Ie ni jiu hui dian dao le

E HEAMEKRT, MB<s &8 4 7.

yi qgie wan fa jié yéu zi xing gi shi jie shang sud you de fa ta
—Y FZEHBEMHE HA £ fr BRIZEE
shi cong zi xing kai shi de  zi xing jiu shi bén xing bén xing jiu shi
NEBEEHFEHN. BEHEA E, X EHRR
liang xin  sud yi ni yao jiu rén zuo hao shi dou yao yong liang xin lai

R L. TUMERABMGTSE 8 E A R LXK

ti yan ni zhe ge rén shi bu shi zhén zheng de ju you fo xing jian dan
FREEBEXMTARAR E E HEEHME. & 8

de yong bai hua jiang liang xin jiu shi bén xing wei shén me ren jia

A BEHE#H, ROMEARA . A 1 4 AX

shuo kan dao di de dong xi jiao liang xin  ni ha| you me| you liang zhi

w BEENRAMRLOLCIEERTERE R A

liang néng liang zhi liang néng shi bén xing fén jié cha lai de yi ge

R #8? RAR B 22X MoBEBHEKXN—FT
dong xi sud yi da jia yao ming bai w0 men yao cdng zi xing dang

R BB R AR E B H MO ENBE 3
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zhongqu kai wu  qu yun yong cai shi zhén zheng jie de zhi hui zhe ju

TEAEB EzZ BEZRE E MHNEE X9
hua de yi si jiu shi yao cong zhén zheng de liang zht liang néng zhdng
EHNEERAMEE M E ERRMR 8 HF
qu kai wu zi ji kai wu jiu shi qu ming bai bi rd shud zhe ge shi
EHFAEHEHCS AEHMREEX B B, LW % X1 F
ging wo bu néng qu zuo de rd gud wo zhe yang zuo xia qu wo hui
BREABEEZHN UREX FE BTEES
shang hai ta de na jiu bl yao qu zuo zhe ge dong xi wo bu néng
h M BAAEEZTM. XD KR BAEXAS B
na de yin wei na le zhi hou rén jia jiu méiyou le ni zi ji de liang
EN BAETZEARXRH R B 7. RBCH R
zht hé liang néng ni de néng liang hé ni de zhi hui rang ni bu yao qu
MM R 8, R 88 E NMIPWNE R L RAE X
zuo zhe jian shi ging na me ni zhe ge rén jiu hui zhang jie ding hui
WMXHEFERB BABRXDMTAME K B & &
jie jiu shi bu qu zuo sud yi zai ping shi de shéng hudé dang zhong yao
MHEAEZM. MUE FEHHN £ F 3 F =
kai wu qu yun yong woO men zén yang qu yun yong zheé shi hén zhong
HAEXiE A.BEMNE &F Xz A XERR &
yao de

=2 Ay,
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xin di wu féi zi xing jie zi xing wu féi  jiu shi bén xing méi
Lt TIFE E M. "BE LTIF"ME LR H IR
you shi féi  ni xin li méi you zhe ge shi dui de na ge shi cuo de ni

BRI MFLEREBEXIMTERENH, MR BB, IR

y| jing shi jie le  ni de xin dui zhejlan shi ging méi you shué  ta shi

EZ2ZMT. ALY XHFBE R i B

dui de méi you shué  ta shi cuo de ni bu jiu yi ng jie zhu

NH", iR i "EREN, MRANME & M E

le ma tan shi zén me lai de rd guo ni Jue de zheé ge shi qing shi
TE? ZREAKRKNUNRFEEXIFIR
dui de na ni jiu tan le ying gai shi wo na de ni shi bu shi
XJ RY, BB 4R E}E/F‘?To "N ZEREEREN" O MEREFR
tan a zhe ge shi ging ming ming shi ta cuo le  wei shén me suan
ZM? "XANMEE B B BMET, A H 2

zai wo shén shang a ni chén le zhé ge shi ging wo yé néng
T 5 £ W2 "IRET, "X4THEE KB B
zuo de ta néng zuo zong li wo yé neng Zuo zong Ii a ni yu

WAy, fit B M B2 EBXW B WM S ER! CIRE

chi le sud yi ni de bén shén xin li you zhe xié zuo wéi de hun yuan

T ﬁEU\{/J\EI’JZIS B LEBEXEFANERE R

ti  zhe zhong hun yuan ti zai ni xin zhong rang ni xin bu ping hun
v, X ® B RMFTEHRC F L BOAF F. B

yuan ti shi ni shi féi de dong li  yin wei zai ni xin zhdng you dui hé

R ARIRERIFWN o1 D. B AEMRL & WM
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cuo you shi hé féi na me ni jiu bu néng shou jie ni jiu jie bu liao
5, B RMI BAIRHA 88 F m, MHAMAR T,

suo yi pu sa yi ju hua dian po wo men shi rén xin jiao xin di wu

FrUSFE—91EF F R M HAC I "OFE

fei zi xing jie bi fang shuo zhe jian shi ging shi ta zuo cuo le  ni
FEMER" D W XHEFEEEMME T, IR
jué de ai ya wo yé you cuo zhegjian shi ging hai zi méi you
mE TNY RKEEE. XHEBEBE ZTFIR

Zuo dui ai ya  zhe shi hai zi shéng hué dang zhdng bi jing zht Iu

WX, "WYY XEZF E F I P LREZHE
shi ji shang ni jiu jie le ni jiu jie le chén hen xin le  ni

ﬂlﬂ "o XEbr £ MREmMmT, EmT B R OT7T. R

bén lai hén hen hai zi zén me you fan cuo wu le zen me you
AERRBREZF "BEAXNELEBEBRT? EAX
Zuo cuo le ér xian zai ni jué de méi you shi féi hai zi méi you
Wi\ T? "MAEMRERLSRERIE HF IR
ZUo cuo wd de nii ér ké néng nidn ji xido péng dao zhé xié shi
WE., "ERZILET B8 FLN M B XES
ging le  woO yao yuan liang ta ni jué de zhe ge méi you shi féi

B7 2R ", BB X41 R 83
zhe shi hai zi zai shéng hud zhong ying gai peng dao de cuo zhé yi

XEHSFE £ F B N x it 2 A # IR, L,L

hou hui gai de  na me ni bu jiu jie le ma sh| ni zi ji jie le bud

B2, BAMRAHMTB? Z2MBECSHT, £
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shi jie zai ta shén shang shi ni zi ji bu chén hen le rd gud kan jian

/—E—JZT!lﬂJ% t ERERECABE RT. . WIREFNR

ni ér zui hao qu zhao yi ge you gian ren jia ni zhe

L, "&EFEH T8 % AR", R

Ji
=

ge tan nian yi lai ni zén me shou jie a y|n wei ni jué de shi a
ﬁ\

TEI—RKMPELA2THE?ENRES "EW,
you gian hao shi  lai le jié xia lai jiu you  féi le
B % ", "R"EKRT. EBETEKMAE "F" T,
shi a yi dlng yao you gian de rén  wo yao jia ge| ta hao
"B, — T EH HBOA KREHREGM. "
le  ni you zhe zhdng tan nian lai le ni zén me jie a sud yi pu
T, IrERX M B ZEKRT, RE ‘JZIIIZP LS
sa yi ju hua quan bu d|an po xin di wu féi zi xing jie

FE—aiE 2 B R EZ— — "L IEE M A
jiu shi zai xin zhdng yao méi you shi féi

MmeEED * ERE 2.

xin di wa ai zi xing hui  rd guo ni xin zhong méi you zhang ai

Lt TEBE M E WRERD - 8B E IS,

ni bén xing jiu hui kai chd zhi hui zhi hua ju ge jian dan |i zi ni
MAMEmasALEERZ . 21068 826 F: &
zai jia li zhong yi ké shu rd guo shu shang mian dang yi kuai giang

ExRE M —8BW RN £ @B 5 — R E

zhuan ni zhe ge shu jiu bu néng wang shang zhang zhi neng wang

e MXAIWHA R £ £ K, R B #
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bian shang zhang le yin wei ta you zhang ai rd guo ni jln tian

B £ K T BEAERE EBE B ORIRS

zhong le yi ké shu ta zi xingwu ai ta jiu néng wang shang zhang

M T — BN, eEM LB BME £ £ K

you you yang guang you you shui ta jiu hui zhu6 zhuang chéng zhang
\N|/ —ff— N S

XNEBEMH X XBK Bz E 1 & K.

zhi hui zén me lai de  jing chang rang zi ji xin ling shou dao zhang ai

muEe R 2 B tES0RE 2 8 B B

de hai zi jiu bd hui you zhi hui ni qu kan kan zi bi zheng de hai zi

WNETFHIASEEE. MEXEEER E N&F

zen me lai de shi bu shi yin wei ba ba ma ma jing chang chao jia shi

EARN BEAREAEEB B8 § W22

bu shi cong xiao jia li qué liang duan shui de shi bu shi yin wei ta

N NMNRER B E KKN?EAZRA A it

cong xiao peng dao hén dud de zhang ai ba ba bu guan ta ma ma

Mo aE B R Z R R R, A8 fit, B35

bu guan ta  huo zhé jia Ii chd xian shén me shi qing le  zhé ge hai
N —— pn -

fit, Bk BREH RN+ 2FB 7?7 X1 &

zi jiu kong zhi ba zhu zi ji le ta bu shi zi ran shéng zhang zhe jiu

T = %'JTEEE',T ttrABEAR £ K, X#H

jiao xin zhong you ai  ta zen me néng zhang chd zhi hui a ni qu
Mo 2 BB BEA4A & K 2 W?MRE
kan  sha zi na zhong shén jing bing jiu shi cong xiao shéng huo

E'REF"BB M BB BE N N E E
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dang zhong you zhang ai ta cai méi you zhe ge zhi hui rd guo vyi
5 % B REEBE 728 XTMEE R —
ge rén shun shun li li de xin zhong méi you zhang ai  ta zén me

AR mAAES, O R REAE R B BEA

hui méi you zhi hui a xiang bu tc')ng de rén hui you zhi hui ma zhe

SZRBEEW? B FAFERNAZBEHFELB? X

san ge zi gao su ni xiang bu tong hui you zhi hui ma you zhi
=1TMFSERFMR "HAET 2BEEBEE
hui de rén hui xiéng bu tong ma  xiang de tong de rén hui you zhi hui
ERNAs BEAELE? B ENMNAETEE

xiéng bu tong de rén jiu shi méi zhi hui  rd gud ni nian qing de shi hou
BABEBRNARRREEZ. WRMBPFE BN &
chi le hén duc‘> ku xian zai ni xiang tong le xiang téng le jiu jiao you
7R 5 WEMRE BT B BB
zhi hui  hén jian dan ru ni dao jin tian hai you hén duo shi ging
B2, R & &8, QD%M\EUA B RZEB
xiang bu tdong ni jiu shi méi zhi hui  rd gud yi geé rén dao zui hou yao

BAE, FRERERXREZ TR —TAERE E

si de shi hou xiang tong le ai ya yuan lai rén shéng jiu shi zhe
SENE I B &8 7, "KW, R XA £ BMEX
me liang tui yi déng yao zou le gang gang xiang tong ni gang

miE— B 27", W KW 8 &, R K

gang you zhi hui dan wan le xiang xiang kan wo men dui guo qu

M &88E&% BBl 8 8 F KNI X
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wei shén me woO zao dian bu zhé yang wo zao dian fang xia jiu hao

"TAH AR EBE RAX HE BB R TR &

Ie ni kan wo de shén ti jiu shi zhe me pin ming da gong zao chéng

R EBEEN B AR XAH v 1 T 15 B

de woO wei shén me dang shi hai yao pin ming zuo ne rén zai dud
BN, At 43 WEEH &6 MEB? " AB S
de gian yé bu jiu shi yi zhang chuang yi wan fan ma xiang kai yi

i BAME— 5k K . — B kB2 & F—

dian a rd guod wei hai zi jiu shi qlan de wei zi ji na shi zi
R W, MR AEHKFHE R Y, ﬁEE%BmE%A
sud yi wei shui dou hao jiu shi bu neng wei zi ji  wei zhong shéng

ﬁﬁl«lﬁﬁ%&?‘,ﬁumﬂ” E NEC. A R &£
shi hao de wei zi ji jiu shi bu hao de dan shi ba zhé ju hua fan guo
EEHR NECHEAFHN BEEEX9ERY

lai jiang ni wei le zhong shéng bu jiu shiwei ni zi ji ma ni X|ang
%%1# AT R EZ’E)ExeﬁMxEEﬂ%Md\ 18
xiang kan zhéng tian wéi rén jia de rén zhé ge rén néng bu hao ma
S —t— N
BE B XRAMAXRBHAXRDTA 88 & F B?
zhe ge rén yi ding hui hén shi chang yi ding hui hén kai xin  yin wei
N —— —— A
XMTA—ZET=R&F B, — E=RALC.A A

ta dui sud you de rén hao sud you de rén dou dui ta hao ta dao na

fib X Fr B B9 A %, Br B B9 A #8 3 ftb &5, fib 2 OF

er dou shou huan ying zai shéng hué dang zhong jiu you rén zhéng tian

L& % W B.E £ F 3 F BEA B X
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bang zhé ge bang na ge ta de shéng hud yi ha bai ying de suo

B XA B BN, R £ F—F8E N . AT

yl ni men xiang xiang kan jiu zhi dao le gang cai shi fu gei ni men

IR ] 8 8 BESAME T, N ZhREMR 1]
shudo  xin di wd ai zi xing hui Xin zhdng méi you yua chi ta jiu
O EEBEE R, 0 iR B REMHN
you zhi hui  yu chi yue dud zhi hui yue shao yu chi yue shao zhi hui
BEE=S BRAaazgEm b, g b EE
yue dud  yu chi zén me xiang bu tong ya  bu gai xiang de qu

lai de
Wz, BEHEAXN? B AEF A1z 8 BE

xiang le ZUI hao kan jian rén jia de dong xi bian chéng zi ji de na
iR

BT . 2EFEFUNARNE AT B EE',EI’J B
jiu jiao yu chi

B M & AL
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